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70 th SESSION OF THE UN GENERAL ASSEMBLY

COMMITTEE ON INFORMATION 38th SESSION
STATEMENT OF THE PERMANENT MISSION OF  DOMINICAN REPUBLIC TO THE UNITED NATIONS ON BEHALF OF THE COMMUNITY OF LATIN AMERICAN AND CARIBBEAN STATES - CELAC
New York, April 26 2016
Check against delivery

Mr. President,

1. I have the honor to speak on behalf of the Community of Latin American and Caribbean States (CELAC).  CELAC wishes you and the Bureau success in the accomplishment of your responsibilities, and expresses its willingness to contribute in a constructive way to the work of the 38th session of the Committee on Information.  CELAC welcomes the presence of Mrs. Cristina Gallach, Under-Secretary-General for Communication and Public Information.
2. CELAC thanks the Secretary-General for his reports on the Activities of the Department of Public Information (DPI), contained in documents A/AC.198/2016/2, 3 and 4, in relation to strategic communication services, news services and outreach and knowledge services, respectively, which enable a better appreciation of the progress made by the Secretariat and the Department of Public Information in the implementation of GA resolution 70/93 A and B. 
3. The issue of information is essential for CELAC Member States, who, in addition, attach great importance to its development in the context of the United Nations. Questions relating to information should be in line with the strict respect to the norms of International Law and the Charter of the United Nations. Additionally the supreme goal in this area should be the promotion of peace, cooperation and solidarity among peoples. 

4. Information should also contribute to the welfare of human beings and to the promotion of sustainable development through the integration of its three pillars: economic, social and environmental. 

Mr. President,
5. CELAC takes note of the content of the Secretary-General’s reports, whereby he describes the activities developed since the last session aimed at achieving a better understanding and an adequate promotion of the objectives and activities of the United Nations, across a broad variety of topics of major importance and interest for the international community. 

6. The reports of the Secretary-General highlight recent communication campaigns of the Department of Public Information (DPI) on social and development issues, including the United Nations’ “2015: Time for Action” campaign leading up to the UN Summit for the adoption of the post-2015 development agenda and the twenty-first session of the Conference of Parties to the UN Convention on Climate Change (COP21) and the UN Conference on Financing for Development; the  “17 Goals to Transform our World” campaign; as well of the activities related to  the Question of Palestine; Human Rights; the New Partnership for Africa’s Development; the UN Peacekeeping Operations; Ebola; Counter-Terrorism; Disarmament; migration and zero-tolerance policy on sexual abuse and the activities on social media and with the United Nations information centers. They also provide an update on the Department’s outreach services. In this regard, CELAC recognizes the efforts of DPI in promoting and achieving a better understanding and adequate promotion of the objectives and work of the United Nations. 
7. CELAC stresses the role of the Committee on Information in promoting the establishment of a new, more just and more effective world information and communications order intended to strengthen peace and international understanding.
Mr. President, 
8. The changing international situation requires innovative methods that allow for a better flow and increased precision in the distribution of information, as well as for non-discriminatory and inclusive access.
9. CELAC supports the spontaneity and agility of electronic communication with its high potential to generate exchanges in multiple ways. However, CELAC wants to reiterate that although its development is a very useful tool for distribution, interactivity and access to information, the growing digital gap between developed and developing countries and its negative consequences continues to be a matter of concern. In this sense, CELAC believes it is important to continue using the traditional methods to transmit the message of the Organization, namely, radio, television and written press, which constitute the major sources of information in developing countries. 

10. The work of the United Nations Information Centers is essential for the dissemination of the message of the UN. CELAC encourages the Secretary-General and the Department of Public Information to strengthen their support to the work of these Centers and to increase the cooperation with other organs of the United Nations System. 
11. CELAC reaffirms its full respect for freedom of speech and the press, which are indispensable values and principles of a democratic society. It further reaffirms that these freedoms should be exercised with responsibility according to the relevant national legislative framework and the instruments of the United Nations. 
12. In this regard, CELAC reaffirms its  Special Declaration on Internet Governance Processes adopted by its Heads of States and Government at the III Summit of the Community held on 28 and 29 January 2015, in Costa Rica, which inter alia reaffirms the need for progress in building a regional and national Internet governance frameworks, based on international law and the respect for human rights, the principles of democracy, social inclusion, peace, regional cooperation and integration, participation and multilateralism, that ensures non-interference and respect to the sovereignty of the States, as well as the right of all to privacy, in order to achieve a democratic, multi-stakeholder and inclusive Internet governance, and where all States’ interests be represented, regardless of their stage of development. 

13. CELAC reaffirms that the media, including Information and Communication Technologies, should be used in accordance with international legal frameworks and commitments.  CELAC is concerned about the violations of radio-electronic frequencies and reiterates the need for these frequencies to be used bearing in mind the public interest, in accordance with the principles of international law and the UN Charter. 
14. CELAC expresses its strong rejection to the use of ICTs in violation of International Law, in particular to any action of this nature directed against any Member State, including CELAC Members.  CELAC underscores the importance of ensuring that the use of such technologies to be fully compatible with the purposes and principles of the United Nations Charter and International Law, in particular the sovereignty, the non-interference in internal matters and the internationally recognized rules of civil co-existence among States. 
Mr. President, 

15. Multilingualism is inherently associated with the existence of the United Nations, due to the nature, reach and goals of the Organization. That is the reason why it is essential that information is disseminated in as many languages as possible, including Portuguese and indigenous languages, including through traditional media, and particularly for radio programs.
16. In this regard, CELAC expresses its deep concern that the issuance of daily press releases has not been expanded to all official languages, in full respect of the principle of parity of all six official languages.  In this regard, CELAC reiterates  GA Resolution A/RES/69/96 A-B and welcomes GA Resolution A/RES/70/93 A-B, of 15 December 2015, which requests  the Department of Public Information, as a matter of priority, to design a strategy to deliver daily press releases in all six official languages through creative schemes, in a cost-neutral manner and in accordance with the relevant General Assembly resolutions, at the latest by the thirty-eight session of the Committee on Information, and to report thereon to the Committee on Information on that session. That is the only way to solve the unfair current situation and to comply with the existing mandate which demands not to restrict to only two of the six official languages their elaboration. 
17. The aforementioned Resolution also emphasizes the importance of making use of all the official languages of the United Nations, ensuring their full and equitable treatment in all the activities of all divisions and offices of the Department of Public Information with the aim of eliminating the disparity between the use of English and the use of the five other official languages, in this regard reaffirms its request that the Secretary-General ensure that the Department has the necessary capacity in all the official languages to undertake all of its activities, and requests that this aspect be included in future programme budget proposals for the Department, bearing in mind the principle of parity of all six official languages, while respecting the workload in each official language. 
18. CELAC reiterates that it is indispensable to achieve parity and respect for all the official languages of the United Nations regarding the activities of the Department of Public Information, on the basis of equality.  CELAC recognizes the progress attained in this regard and the efforts undertaken by the Secretariat to this end, as pointed out on the Report contained in document A/AC.198/2016/3.  In addition, CELAC believes that the financial and human resources provided to the Department should be properly distributed among all official languages and that there is still much potential to be explored, including as regards the publications in the United Nations web page and the use of social networks. The equitability criterion in the allocation of existing resources is of key importance in this regard and GA Resolution 70/93 reflects this clearly as it emphasizes the importance of ensuring equitable treatment of all the official languages of the United Nations in all the activities of the Department of Public Information, whether based on traditional or new media.  

19. CELAC welcomes the fact that, as part of its efforts to promote multilingualism, United Nations Webcast continues providing live coverage of General Assembly and Security Council meetings in the six official languages, plus the language of the speaker (from the floor). The Department of Public Information and the Secretariat of the United Nations, as a whole, should though strive to address the lack of information that still is not available in all six official languages regarding the work of the main organs of the United Nations. 
20. CELAC Member States will maintain focus on the implementation of multilingualism in all distribution activities of the Organization and continue to interact with the Department of Public Information to improve the work in this context. 

21. In this regard, CELAC welcomes the efforts of the Group of Friends of the Spanish Language in the United Nations (GAE) and share its concern about the situation regarding the status of linguistic parity and the need to assist in the promotion of multilingualism. 
22. Furthermore, CELAC welcomes the report of the Joint Inspection Unit on Public Information and communication policies and practices in the United Nations System, issued in 2015, and reiterates the importance that the executive heads of the United Nations System organizations promote its implementation, to conduct internal assessments of the challenges related to the production of multilingual public information and communications’ content and products in all six official languages of the Organization aiming to impact the local audiences. 
23. CELAC recognizes and believes that efforts by the DPI to ensure that people with disabilities have access to the United Nations websites in the six languages are very positive. 
Mr. President, 

24. Lastly, I have to point out that there will be no effective action by the United Nations Organization, without proper dissemination of its work. At the end of the third lustrum of the 21st Century, the international community is witnessing a rapid development of information technology platforms while millions of people continue to be excluded from these developments.  One of the main challenges in the issues for information sharing continues to be how to reach the widest possible audience with UN messages, combining modernity and tradition. 
25. CELAC will continue to work for a positive outcome for the benefit of the vast majority of the world´s population, on the basis of respect to the principles and purposes of the Charter of the United Nations. 
Thanks.
------------------------------------------------------------------------------

70. SESIÓN DE LA ASAMBLEA GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS

COMITÉ DE INFORMACIÓN – 38ava REUNIÓN

DISCURSO DE LA MISIÓN PERMANENTE DE LA REPUBLICA DOMINICANA ANTE LAS NACIONES UNIDAS EN NOMBRE DE LA COMUNIDAD DE ESTADOS LATINOAMERICANOS Y CARIBEÑOS – CELAC

Nueva York, 26 de abril de 2016
Cotejar con la alocución

Señor Presidente:

1. Tengo el honor de intervenir en nombre de la Comunidad de Estados Latinoamericanos y Caribeños (CELAC). CELAC le desea a usted y a la Mesa éxitos en el cumplimiento de sus responsabilidades, y le   expresa su disposición para contribuir de manera constructiva en las labores del 38avo. período de sesiones del Comité de Información.  La CELAC saluda la presencia de la Sra. Cristina Gallach, Secretaria General Adjunta de Comunicación e Información Pública. 
2. La CELAC agradece al Secretario General por la presentación de sus informes sobre las actividades del Departamento de Información Pública, contenidos en los documentos A/AC.198/2016/2, 3 y 4, relativos a los servicios de comunicaciones estratégicas, servicios de noticias y servicios de extensión y difusión de conocimiento, respectivamente, que permiten apreciar de mejor manera el progreso alcanzado por la Secretaría y el Departamento de Información Pública en la implementación de la resolución de la Asamblea General 70/93 A y B.

3. El tema de la información es esencial para la CELAC, quien además confiere la mayor relevancia a su desarrollo en el contexto de las Naciones Unidas. Las cuestiones relativas a la información deben ajustarse al respeto estricto de las normas del Derecho Internacional y la Carta de las Naciones Unidas. Además, deben tener como objetivo supremo el fomento de la paz, la cooperación y la solidaridad entre los pueblos.
4. La información debe también contribuir al bienestar de los seres humanos y al fomento del desarrollo sostenible a través de la integración de sus tres pilares: económico, social y ambiental. 
Señor Presidente:
5. La CELAC toma nota del contenido de los informes del Secretario General, donde se describen las actividades desarrolladas desde la última Reunión del Comité de Información para alcanzar una mejor comprensión y una adecuada promoción de los objetivos y actividades de las Naciones Unidas, a través de una amplia variedad de temas de alta importancia e interés para la comunidad internacional.
6. Los informes del Secretario General destacan las recientes campañas de comunicación del Departamento de Información Pública (DPI) sobre asuntos sociales y de desarrollo, incluyendo la campaña “2015: Tiempo para la Acción” hacia la Cumbre para la Adopción de la Agenda Post-2015,  la vigésimo primera sesión de la Conferencia de los Estados Parte de la Convención sobre Cambio Climático (COP21) y la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Financiamiento para el Desarrollo; la campaña “17 Objetivos para Transformar nuestro Mundo” así como las actividades relacionadas con la cuestión de Palestina; los Derechos Humanos; la Nueva Alianza para el Desarrollo de África; las Operaciones de Mantenimiento de la Paz de la ONU; el Ébola; el Contraterrorismo; el Desarme; la Migración y la política de cero-tolerancia contra el abuso sexual y todas las actividades de la red de centros de información en las redes sociales y con los Centros de Información de las Naciones Unidas.  También ofrecen información actualizada sobre las actividades de divulgación del Departamento. Al respecto, la CELAC reconoce los esfuerzos del DIP en la promoción y la obtención de una mejor comprensión y una adecuada promoción de los objetivos y la labor de las Naciones Unidas.
7. La CELAC subraya el papel del Comité de Información en la promoción del establecimiento de un nuevo orden mundial de la información y de la comunicación, más justo y eficaz, destinado a fortalecer la paz y el entendimiento internacional.
Señor Presidente:
8. La cambiante realidad internacional conduce a asumir métodos novedosos que permitan una mayor fluidez y precisión en la distribución de información, así como su acceso no discriminatorio e inclusivo. 
9. La CELAC apoya la espontaneidad y agilidad de la comunicación electrónica y su gran potencial para generar intercambios en vías múltiples. Sin embargo, la CELAC desea reiterar que aunque su desarrollo resulte ser una herramienta muy útil para la difusión, interacción y el acceso a la información, la creciente brecha digital entre los países desarrollados y en desarrollo, y sus negativas consecuencias, continúa siendo objeto de preocupación.  En ese sentido, la CELAC considera importante que los medios tradicionales para transmitir el mensaje de la Organización como la radio, la televisión y la prensa escrita, que son las principales fuentes informativas en la mayoría de los países en desarrollo, continúen siendo utilizadas.
10. La labor de los Centros de Información de las Naciones Unidas es esencial para la difusión del mensaje de la ONU.  Alentamos al Secretario General y al Departamento de Información Pública a fortalecer su apoyo a la labor de dichos centros así como a incrementar la cooperación con otros órganos del sistema de las Naciones Unidas.
11. La CELAC reafirma su pleno respeto a la libertad de expresión y de prensa, que constituyen valores y principios indispensables de una sociedad democrática. Reafirmamos, además, que estas libertades deben ejercerse con responsabilidad, de conformidad con el marco legislativo nacional pertinente y los instrumentos de las Naciones Unidas.
12. Al respecto, la CELAC reafirma la Declaración Especial sobre Procesos de Gobernanza de Internet adoptada por los Jefes de Estado y de Gobierno durante la III Cumbre de la Comunidad, celebrada el 28 y 29 de enero de 2015, en Costa Rica, la cual reafirmó, entre otros, la necesidad de avanzar en la construcción de una gobernanza de Internet basado en el derecho internacional y el respeto a los derechos humanos, los principios de democracia, inclusión social,  paz, cooperación regional, integración, participación y multilateralismo, que garanticen la no injerencia y el respeto de la soberanía de los Estados, así como el derecho de todos a la privacidad, para lograr una gobernanza de Internet democrática, multi-participativa e inclusiva y donde los intereses de todos los Estados, sin distinción de su nivel de desarrollo, estén representados.

13. CELAC reafirma que los medios de difusión, incluidas las tecnologías de la información y las comunicaciones, deben ser utilizados de acuerdo con los marcos jurídicos y compromisos internacionales.  CELAC expresa preocupación por las violaciones de las frecuencias del espacio radio-electrónico y reitera la necesidad de que estas frecuencias sean utilizadas en favor del interés público y de conformidad con los principios del derecho internacional y de la Carta de las Naciones Unidas.
14. CELAC expresa su enérgico rechazo al uso de las TIC´s en violación al Derecho Internacional, en particular a cualquier acción de este carácter dirigida en contra de algún Estado Miembro, incluyendo los Miembros de CELAC. CELAC subraya la importancia de garantizar que el uso de dichas tecnologías sea plenamente compatible con los propósitos y principios de la Carta  de las Naciones Unidas y el Derecho Internacional, en particular con la soberanía, la no injerencia en los asuntos internos y las normas de convivencia entre los Estados internacionalmente reconocidas.
Señor Presidente:
15. El multilingüismo es un tema inherente a la existencia de la ONU por la propia naturaleza, alcance y objetivos de la Organización.  Por esta razón, resulta esencial que la información sea difundida en tantos idiomas como sea posible, entre ellos el portugués y las lenguas indígenas, incluyendo a los medios tradicionales de comunicación, particularmente los programas de radio.
16. Al respecto, expresamos nuestra profunda preocupación de que la publicación diaria de comunicados de prensa no haya sido expandida a todos los idiomas oficiales, conforme el principio de la paridad de los seis idiomas oficiales.  En este contexto, CELAC reitera la resolución A/RES/69-96 A-B y acoge con beneplácito la resolución de la Asamblea General A/RES/70/93 A-B, de 15 de diciembre de 2015, la cual solicita al Departamento de Información Pública, como cuestión prioritaria, elabore una estrategia para publicar boletines de prensa diarios en los seis idiomas oficiales, valiéndose de soluciones creativas sin costo adicional y de conformidad con las resoluciones pertinentes de la Asamblea General, a más tardar para el 38º período de sesiones del Comité de Información, y que informe al respecto al Comité en ese período de sesiones.  Esta es la única manera de resolver la injusta situación existente y de respetar el mandato vigente que exige que no se restrinja la elaboración de boletines a solamente dos de los seis idiomas oficiales.
17. La resolución antes mencionada pone de relieve la importancia de utilizar todos los idiomas oficiales de las Naciones Unidas, asegurar su tratamiento pleno y equitativo en todas las actividades de todas las divisiones y oficinas del Departamento de Información Pública con el objetivo de eliminar la disparidad entre la utilización del inglés y la de los otros cinco idiomas oficiales y reafirma, a este respecto, su solicitud de que el Secretario General asegure que el Departamento cuente con la capacidad necesaria en todos los idiomas oficiales para la realización de todas sus actividades, y solicita que se incluya ese aspecto en los futuros proyectos de presupuesto por programas del Departamento, teniendo en cuenta el principio de la paridad entre los seis idiomas oficiales, respetando al mismo tiempo el volumen de trabajo en cada uno de los idiomas oficiales.
18. CELAC reitera que es indispensable lograr la paridad y respeto de todos los idiomas oficiales de las Naciones Unidas en las actividades del Departamento de Información Pública, sobre una base de equidad.  CELAC reconoce los avances logrados al respecto y los esfuerzos llevados a cabo por la Secretaría para alcanzarlos, como consta en el Informe contenido en el documento A/AC.198/2015/3.  Adicionalmente, la CELAC considera que los recursos financieros y humanos asignados al Departamento deben distribuirse adecuadamente entre todos los idiomas oficiales y que todavía existe mucho potencial por explorar, incluyendo las publicaciones en la página Web de las Naciones Unidas y el empleo de las redes sociales.  El criterio de la equidad en la distribución de los recursos existentes es fundamental en este sentido y así lo refleja claramente la resolución 70/93, la cual pone de relieve la importancia de garantizar el tratamiento equitativo de todos los idiomas oficiales de las Naciones Unidas en todas las actividades del Departamento de Información Pública, tanto en medios tradicionales como nuevos.
19. La CELAC acoge el hecho de que el Departamento de Información Pública, como parte de sus esfuerzos para promover el multilingüismo, continúe dando cobertura en vivo de las sesiones de la Asamblea General y del Consejo de Seguridad en los seis idiomas oficiales, además de la lengua del orador, por medio del Webcast de las Naciones Unidas.  El Departamento de Información Pública y la Secretaría de las Naciones Unidas en su conjunto deben ocuparse de igual forma de solucionar el problema de la falta de información, que continúa sin estar disponible, en los seis idiomas oficiales, relativa a las labores de los órganos principales de las Naciones Unidas.

20. Los Estados Miembros de la CELAC mantendrán su atención puesta en la implementación del multilingüismo en todas las actividades de difusión de la Organización y seguirán interactuando con el Departamento de Información Pública para perfeccionar las labores en este ámbito.
21. En ese sentido, la CELAC acoge los esfuerzos del Grupo de Amigos del Español en las Naciones Unidas (GAE) y comparte su preocupación por la situación relativa a la situación de la paridad lingüística y la necesidad de colaborar en la promoción del multilingüismo.
22. Asimismo, CELAC acoge el informe de la Dependencia Común de Inspección sobre las políticas y prácticas de información pública y comunicaciones en el sistema de las Naciones Unidas, emitido en 2015, y reitera la importancia de que los directores ejecutivos de las organizaciones del sistema de las Naciones Unidas promuevan su implementación, lleven a cabo evaluaciones internas sobre los retos asociados a la elaboración de contenidos y productos multilingües de información pública y comunicaciones en los seis idiomas oficiales de la organización con el fin de tener un impacto en las audiencias locales. 

23. La CELAC reconoce y considera muy positivos, los esfuerzos del DIP para que las personas con discapacidad accedan al sitio de las Naciones Unidas en los seis idiomas oficiales.
Señor Presidente:

24. Solo me resta señalar que no existirá una acción efectiva de la Organización de las Naciones Unidas sin una difusión adecuada de sus trabajos. Al final del tercer lustro del siglo XXI la comunidad internacional sigue atestiguando un acelerado desarrollo de las plataformas tecnológicas de la información y las comunicaciones mientras que millones de personas siguen siendo excluidas de esos avances. Uno de los principales retos en las cuestiones relacionadas con la información continúa siendo el cómo llegar al mayor público posible con los mensajes de la ONU combinando modernidad y tradición. 
25. La CELAC seguirá trabajando para que el resultado sea positivo en beneficio de la inmensa mayoría de la población mundial, sobre la base del pleno respeto a los principios y propósitos de la Carta de las Naciones Unidas.
Muchas gracias.








